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Аннотация. В статье рассмотрены проблема отра-

жения оценки качества перевода в профессиональ-
ных международных и национальных стандартах. 
Проанализированы изложенные в них требования, 
предъявляемые как к переводчику текстов опреде-
ленного жанра, так и к уже созданному переводному 
тексту. Выявлена и обоснована необходимость стро-
гого следования критериям, описанным в офици-
ально утвержденных нормативных документах. По-
казано, что в Казахстане эта проблема еще не стала 
предметом специального рассмотрения. Многочис-
ленные переводческие организации используют раз-
ные критерии оценки качества перевода. Между тем 
задача объективизации оценки качества перевода 
может быть выполнена в рамках теоретических кон-
цепций, создающих методологический фундамент 
создания нормативных документов, использующихся 
на практике. На основе проведенного обзора авто-
ром предлагается ввести в казахстанский переводче-
ский стандарт новые профессии: специалист по кон-
тролю качества перевода, редактор, переводчик-ис-
следователь, переводчик высшей категории, а также 
описать знания, умения и трудовые действия каждой 
из них. Это поможет объективировать общие требо-
вания к готовой переводческой продукции и улуч-
шить ее качество. 
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Absract. This article deals with the problem of reflecting 

translation quality assessment in professional interna-
tional and domestic national standards. The require-
ments outlined in them are analyzed and applied to both 
a translator of texts of a certain genre and an already 
translated text. The necessity of strict adherence to the 
criteria described in the officially approved regulatory 
documents has been identified and justified. It is shown 
that in Kazakhstan this problem has not yet become the 
subject of special consideration. Numerous translation 
organizations use different criteria for translation quality 
assessment. Meanwhile, the task of objectifying the 
translation quality assessment can be carried out within 
the framework of theoretical concepts that create the 
methodological foundation for the creation of normative 
documents used in practice. Based on the review, the 
author proposes to introduce new professions into the 
Kazakhstani translation standard: translation quality con-
trol specialist, editor, translator-researcher, translator of 
the highest category, as well as describe the knowledge, 
skills and labor actions of each of them. This will help to 
objectify the general requirements for the finished trans-
lation product and improve its quality. 
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Введение 
Категория «качество» крайне важна во всех 
сферах жизни. Международная организация по 
стандартизации ISO определило качество как 
«совокупность характеристик объекта, относя-
щихся к его способности удовлетворять обу-
словленные или предполагаемые потребно-
сти» [4, с. 53-54]. 

Для выполнения оценки качества перевода 
(далее – ОКП) необходимо опираться, прежде 
всего, на нормативные документы. К сожале-
нию, казахстанская профессиональная обще-
ственность (как академическая, так и производ-
ственная) мало осведомлена об имеющихся 
стандартах в области качества перевода. 

Между тем, именно такие документы опреде-
ляют критерии объективной ОКП; они же 
должны лежать в основе организации и кон-
троля в учебном процессе – при составлении 
образовательных программ, учебно-методиче-
ских комплексов и критериев выставления оце-
нок обучающимся; в производственной среде – 
при выполнении переводческих услуг и предъ-
явлении готового продукта заказчикам.  

Именно совместная разработка профессио-
нальных стандартов может стать центральным 
звеном для сотрудничества переводческих ком-
паний с образовательными партнерами. 
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Основная часть 
Подходы к оценке качества перевода можно 
разделить на две большие группы: теоретиче-
ские (традиционные, опирающиеся на катего-
рии эквивалентности, адекватности и перевод-
ческой нормы) и практические (измеритель-
ные).  

Н.В. Полякова справедливо отмечает, что 
первые (все психосоциальные, а также описа-
тельно-исторический и постмодернистски-де-
конструкционалистский подходы) во многом 
несостоятельны, так как не имеют прочной тео-
ретической базы, а вторые опираются на раз-
ные критерии. «В свою очередь, организации, 
занимающиеся переводом на практике, для 
оценки качества переводов применяют широ-
кий спектр национальных и международных 
стандартов качества перевода, шкал оценки ка-
чества, а также современных инструментов ко-
личественной оценки качества перевода – спе-
циальных компьютерных программ. Критери-
ями оценки качества в таких инструментах вы-
ступают переводческие ошибки, классифика-
ции и типологии которых представлены в огром-
ном количестве. Отсутствие единого эталона 
качества и периодическое появление новых ин-
струментов оценки качества перевода обуслов-
лены многообразием критериев, предъявляе-
мых к качеству разных текстов (как тематиче-
ски, так и функционально-стилистически)» [9, с. 
61]. 

В сфере индустриального (производствен-
ного) перевода оценивать качество перевода 
может менеджер переводческого проекта, ре-
дактор от фирмы-исполнителя, а также пред-
ставитель заказчика. 

Е.А. Княжева, А.С. Осикина, проведя иссле-
дования в переводческих компаниях, пришли к 
следующему выводу: «принято считать, что ос-
новными ориентирами являются соблюдение 
рекомендаций, содержащихся в профессио-
нальных стандартах, и учет конкретных пожела-
ний заказчика. Однако практика показывает, что 
это не снимает действия субъективного фак-
тора: исполнители перевода нередко отмечают 
спорность редакторской правки и предъявляе-
мых претензий» [6, с. 56]. 

  С.В. Гаврилова отмечает, что европейские 
стандарты уделяют большее внимание требо-
ваниям к переводу, американские стандарты 
качества во главу угла ставят параметры, кото-
рые должны быть согласованы до начала ра-
боты над переводом, в то время как российские 
стандарты стремятся обеспечить унификацию 
требований, предъявляемых к качеству пере-
вода [3, с. 173]. 

В Казахстане эта проблема еще не стала 
предметом специального рассмотрения. Вме-
сте с тем на страницах СМИ и в соцсетях 
наблюдаем изложение оценок тех или иных из-
данных переводов, особенно на казахском 
языке, огромный всплеск которых наблюдается 

в последние 5-10 лет. Пришло время объекти-
визации ОКП, и это задача прежде всего теоре-
тиков перевода. Именно на предлагаемых ими 
концепциях создаются нормативные доку-
менты, использующиеся на практике. 

Рассмотрим некоторые международные и 
национальные профессиональные стандарты 
переводчиков. 

 Общеевропейский переводческий стандарт 
BS EN-15038 European Quality Standard for 
Translation Service Providers [16], широко обсуж-
давшийся учеными [5; 14], вступил в силу в 2006 
г., заместив стандарты 30 стран Европейского 
комитета по стандартизации, т.е. был создан на 
базе основных национальных европейских 
стандартов. В нем утверждается, что качество 
перевода обеспечивается такими факторами, 
как квалификация исполнителя и технология 
проверки готового продукта. Требования к ква-
лификации включают обязательную професси-
ональную подготовку переводчика, а также 
наличие соответствующей квалификации по 
другой специальности, в сфере которой осу-
ществляется перевод. Кроме того, гарантией 
качества перевода является, как минимум, 
двухлетний официально зарегистрированный 
стаж переводчика. Что касается проверки гото-
вого переводческого продукта, то она является 
двухуровневой и включает проверку перевода 
самим переводчиком и дополнительную про-
верку другим специалистом. При этом основ-
ным критерием второго уровня является прием-
лемость перевода для установленных целей.  

В последующем данный стандарт был до-
полнен и опубликован 1 мая 2015 года в форму-
лировке ISO 17100:2015 “Translation services. 
Requirements for translation services” [17]. Этот 
стандарт устанавливает требования ко всем ас-
пектам процесса перевода, непосредственно 
влияющим на качество и предоставление услуг 
перевода. Он включает положения для постав-
щиков услуг перевода, касающиеся управления 
основными процессами, минимальных квали-
фикационных требований, наличия и управле-
ния ресурсами и другие действия, необходимые 
для предоставления качественных переводче-
ских услуг. Отмечается, что документ не приме-
няется к машинному и устному переводу. 

Стандарт описывает человеческие ресурсы 
(переводчики, редакторы, рецензенты, коррек-
торы и руководители проектов), а также техни-
ческие и технологические ресурсы. Характери-
зуются этапы переводческого процесса, вклю-
чая перевод (в том числе проверку перевода са-
мим переводчиком), исправление вторым ли-
цом, рецензирование (необязательный шаг, 
предназначенный для оценки соответствия пе-
ревода согласованной цели, предметной обла-
сти и рекомендуемым корректирующим мерам), 
вычитка (дополнительная проверка перед пуб-
ликацией) и окончательная проверка. Помимо 
самого стандарта, есть шесть приложений, ко-
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торые помогают объяснить определенные ас-
пекты стандарта, например, Приложение A ви-
зуализирует рабочий процесс перевода, прило-
жение D перечисляет подготовительные за-
дачи. 

По сравнению с EN 15038 ISO 17100 обога-
тилось новым содержанием. Обязательной ча-
стью стандарта стали требования к переводу, 
подлежащему проверке вторым лицом. Добав-
лено новое требование относительно соответ-
ствующей квалификации в предметной обла-
сти, касающейся переводческой работы. Оно 
предписывает, что переводчик должен иметь 
сертификат компетентности в области пере-
вода, выданный соответствующим государ-
ственным органом. Таким образом, переводчик, 
корректор и редактор должны обладать доста-
точными знаниями в области переводимых тек-
стов, чтобы понимать и решать любые про-
блемы.  

Значительно расширена работа, связанная с 
подготовительными процессами. Указано, что 
успех проекта перевода зависит от сотрудниче-
ства между клиентами и исполнителями, а не 
полностью от ответственности последних. При 
этом все соответствующие требования, вклю-
чая качество целевого текста, характер и объем 
обеспечения качества, использование руко-
водств по стилю также должны быть опреде-
лены и согласованы заранее. 

Любой стандарт требует процесса обра-
ботки отзывов клиентов, который используется 
для определения фактического качества пере-
вода и степени удовлетворенности клиента. 
Между тем поставщик услуг перевода несет от-
ветственность за архивирование переводче-
ских проектов. Усилены требования к защите 
данных, поскольку переводы включают конфи-
денциальную информацию от клиента. 

Как видно из этого анализа, европейский 
стандарт был существенно доработан именно в 
области ОКП. 

В США используется ASTM F2575-06 Stand-
ard Guide for Quality Assurance in Translation [15]. 
В документе подробно описаны этапы работы: 
выбор поставщика услуг по переводу, опреде-
ление спецификаций проекта, производство 
(систематизация терминологии, перевод, ре-
дактирование, форматирование, корректура и 
контроль качества) и проверка после заверше-
ния проекта.  

Как отмечает K. Vitray, в этих директивах 
опровергаются распространенные стереотипы, 
например, достоверность обратного перевода 
как эффективного шага контроля качества, а 
также рекомендации переводчикам переводить 
только на свой родной язык [22]. J. Sager харак-
теризует стандарты, предъявляемые к качеству 
перевода как общегосударственную проблему 
[21].  

В Профессиональном стандарте РФ «Специ-
алист в области перевода» кроме п. 2 об описа-

нии трудовых функций, входящих в профессио-
нальный стандарт (функциональная карта вида 
профессиональной деятельности) наличе-
ствует п.3 – Характеристика обобщенных тру-
довых функций. Подразделы описывают такие 
функции, как: 3.1. «Неспециализированный пе-
ревод», подразделяющийся на: Устный сопро-
водительный перевод; Письменный перевод ти-
повых официально-деловых документов); 3.2. 
«Профессионально ориентированный пере-
вод», подразделяющийся на: Устный последо-
вательный перевод; Письменный перевод (в 
том числе с использованием специализирован-
ных инструментальных средств); Художествен-
ный перевод; Синхронный перевод; Перевод 
аудиовизуальных произведений; Аудиовизу-
альный перевод для аудиторий с особыми ко-
гнитивными потребностями. 

Последняя функция 3.3. «Управление каче-
ством перевода», в свою очередь, подразделя-
ется на разные виды. В рамках данной статьи 
особый интерес представляют пп. 3.3.3 «Редак-
ционно-технический контроль перевода» и 
3.3.4. «Консультирование в области качества 
перевода». 

Редакционно-технический контроль пере-
вода предусматривает следующие трудовые 
действия: предпереводческий анализ исход-
ного текста и переводческого задания. 

Спектр же трудовых действий консультиро-
вания в области качества перевода очень раз-
нообразен: 

 независимая экспертиза качества устного и 
письменного перевода; 

 консультирование в области повышения 
результативности межкультурного взаимодей-
ствия в рамках переводческой деятельности; 

 разработка мероприятий по улучшению ка-
чества перевода; 

 проведение мероприятий в образователь-
ных организациях, обучающих переводу; 

 координирование наставнической деятель-
ности совместно с преподавателями перевод-
ческих дисциплин в рамках кадровой политики 
организации; 

 составление отчетов по полученным ре-
зультатам производственных мероприятий по 
улучшению качества перевода; 

 анализ развития перспективных направле-
ний переводческой отрасли; 

 внедрение достижений науки в области пе-
ревода, переводоведения и дидактики пере-
вода [11]. 

Кроме этого, Союз переводчиков России и 
Национальная лига переводчиков создали до-
кумент «Письменный перевод. Рекомендации 
переводчику, заказчику и редактору» [8]. Основ-
ной текст (в котором есть, например, такие раз-
делы, как: 3.2 – Выбор переводчика; 6 – Про-
верка, сдача и приемка перевода; 8 – Редакти-
рование перевода) сопровождается 17 Прило-
жениями.  
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ОКП явно отражена в п. 1 – О редактирова-
нии перевода и п. 6 – Стандарты, нормативные 
и справочные документы в области перевода, а 
также в Приложениях: 4 – Классификация пере-
водческих ошибок и распределение «весов» по 
категориям ошибок; 6 – Стандарты, норматив-
ные и справочные документы в области пере-
вода; 16 – Проверочный лист переводчика; 17 – 
О приемах формализованной оценки качества 
перевода. 

Таким образом, документ чрезвычайно объ-
емен, и в нем очень подробно расписаны все 
услуги по ОКП. 

В Казахстане принят СТ РК ISO 17100-2016 
Услуги по переводу. Требования являются пе-
реводом рассмотренного выше документа, что 
и отражено в скобках официального названия 
(ISO 17100-2015 «Translation services. 
Requirements for translation services», IDT), а 
также в его содержании, полностью идентичном 
проанализированному нами ранее документу (6 
пунктов и 6 приложений) [12]. 

Совсем недавно впервые в Казахстане был 
принят Паспорт Профессионального стандарта 
РК «Переводчик». В нем указывается только 
две карточки профессий: письменный перевод-
чик и устный переводчик (каждая из которых 
подразделяется на три уровня (1 – Осуществ-
ление письменного / устного перевода в быто-
вой и общеделовой сферах; 2 – Осуществление 
письменного/устного письменного перевода в 
специальных профессиональных областях; 3 – 
Осуществление письменного / устного пере-
вода в сфере межгосударственных отношений), 
далее идет подразделение на задачи) [10]. Та-
ким образом, в этом документе нет описания 
функции, связанной с ОКП (как это было в рас-
смотренных нами ранее стандартах других 
стран), а это такие профессии и должности, как: 
специалист по контролю качества перевода, ре-
дактор, переводчик-исследователь, переводчик 
высшей категории и др. 

Критерии ОКП казахстанских переводческих 
фирм весьма разные. Так, большинство на 
своих сайтов упоминает двойную систему про-
верки (KazTranslate ТОО «Forumplus» [18]; трех-
ступенчатую систему оценки и контроля каче-
ства переводов: переводчик – редактор – мене-
джер (KGB Language Services [19]; переводчик 
– переводчик-корректор – переводчик-редактор 
(Бюро переводов ТОО «Center Premium»[2], 
многоступенчатой системе: лингвист с про-
фильным образованием – редактор – специали-
зированные программы – эксперт (Бюро пере-
водов Enjoy Service [1]). Качество связывается 
с целью и редактурой: «перевод высокого каче-
ства для целей публикаций, включая вычитку 
носителем языка» (ТОО «INSEL» [13]).  

Переводческая компания ТОО «EPMG» на 
своем сайте размещает критерии ОКП специ-
альной технической документации, выделяя че-

тыре уровня качества перевода: высокое, хоро-
шее, обычное (среднерыночное) и низкое, ого-
варивая, что компания выполняет только пер-
вые три. Для этих уровней дается описание про-
цесса перевода (двухступенчатость с участием 
переводчика (высокое и хорошее качество 
обеспечивают дипломированные инженеры с 
высокой переводческой квалификацией, сред-
нее качество – опытный переводчик-универсал 
может быть инженером, военным переводчи-
ком, филологом, лингвистом и др.) и редак-
тора), требований к исходному (содержание 
ограниченного числа дефектов) и переводному 
текстам (10 – для высокого и хорошего каче-
ства. 8– для среднего) [7].  

KGB Language Services публикует критерии 
художественного перевода: точность, сжатость, 
ясность, литературность, но их описание носит 
скорее, рекламный, а не научный характер; 
также эта фирма предоставляет услуги по кор-
ректировке и редактированию готовых перево-
дов [20].  

Как показывает практика преподавания пе-
реводческих дисциплин в ряде казахстанских 
вузов, в учебном процессе преподавателями не 
всегда разрабатываются критерии проверки пе-
реводческих работ обучающихся, либо они оце-
ниваются интуитивно. Следовательно, такая 
ОКП субъективна, что влечет неудовлетворен-
ность обучающихся по предоставлению им об-
разовательных услуг; практическое отсутствие 
вузовских курсов по ОКП текстов разных жан-
ров имеет следствием пополнение переводче-
ского сообщества недостаточно квалифициро-
ванными специалистами, не умеющими осуще-
ствить самооценку своего труда и оценить труд 
своих коллег.  

 
Заключение 
Проведенный обзор показал, что в Казахстане 
наблюдается определенное отставание в 
плане отражения ОКП как в профессиональном 
стандарте, так и в учебной сфере при подго-
товке переводческих кадров. 

Между тем контроль и ОКП в производствен-
ной и учебной сферах крайне важны для улуч-
шения качества переведенной продукции как 
отдельными переводчиками, так и организаци-
ями, предлагающими свои услуги на рынке. 

 В академической же сфере необходимо 
осмысление и разработка теоретико-методоло-
гической базы по системному подходу к ОКП. 

Перспективы разработки проблемы ОКП 
связаны с постредактированием набирающего 
обороты машинного перевода. 

Статья опубликована в рамках грантового 
финансирования по научным проектам Коми-
тета науки Министерства науки и высшего 
образования РК на 2023-25 гг. по теме 
«Оценка качества перевода: научная и учеб-
ная сферы» (АР19680449). 
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